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Takum o0Opazom, cBoOOIHOE HCIIONB30BaHNE TeM M 00pa3oB Berxoro u HoBoro 3aBeToB B CTPYKType U cHC-
TeMe 00pa3oB pomaHa I'. CBudTa MOXKHO paccMaTpUBaTh KaK OJHMH U3 PYHJAMEHTAIBHBIX MPHUHIUIIOB aBTOPCKOM
crparerun. [IpencraBineHHBIN aHamn3 poMaHa «Bomo3eMbe» MO3BOJSAET CAENaTh BBIBOJ O TOM, YTO aBTOpP BHI-
CTpamBaeT MHOTOCTYIIEHYATYIO CTPYKTYpPY, B KOTOPOH B PaBHOHM CTENEHM yJacTBYIOT W bubmwms, n aurepatypa,
TaK WIN WHa4e pa3padaTeiBaBmIas 3Ty TeMy. Mcnons3oBanue B poMaHe buOmuu B kauecTBE HHTEPTEKCTa B BUEC
MapKHPOBAHHBIX M HEMapKHPOBAHHBIX ITUTAT W AJTIO3WH, aJTIO3MBHBIX HAMEKOB, aKTyajH3arus OHOiercKkoro
MIPETEeKCTa Yepe3 JTUTepaTypPHYIO TPAIHUIIHIO Ja0T aBTOPY BO3MOXKHOCTh CBOOOJHO IEepPEMEIaThCsl OT OBITOBOTO K
OmbneiickoMy IJIaHy MOBECTBOBAHMS, CO3[aBas CBOIO KapTHHY MHpPA, B OCHOBE MAJUTPHI KOTOPOW — yHHBEpCa-
JIU3M, TUIUYHBIN ISl TOCTMOJEPHUCTCKOTO POMAaHa.
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The author analyzes the multilevel structure of novel “Waterland” written by contemporary English writer Graham Swift, sug-
gests that the one of the possible codes of novel interpretation is biblical, pays special attention to the analysis of a large number
of marked and unmarked allusions to the Bible and their functions in the text, reveals allusive connections with the preceding
literary tradition, and basing on the conducted research proves that the free use of themes and images of the Old and New Testa-
ments in the structure and system of novel images can be considered as one of the fundamental principles of author’s strategy.

Key words and phrases: the Bible; intertext; allusion; competent reader; multilevel structure of narration.
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dunosiornyeckne HAyKn

OchogHoe codepacanue cmamovl — UCCIE008AHUE OOHO20 U3 CHLOJCHBIX 2PAMMAMUYECKUX AGLEHUN AHIUUCKO20
A3bIKA - ompuyanus. B naweil cmamoe mvl paccmampusaem ciyuau ynompe0oienus Ompuyanus 6 CUHMaKcuyeckoul
CmpYKmype npeonodHceHus 6 OPeGHeaH2IUUCKUL, CPEOHEAH2TUUCKUN U PAHHe-HOBOAHSTUNICKULL NepUuoobl, 0I5l Mo20
umobblL Gbl0EUMb OMOETbHbLE MOPPON02ULECKUe, TEKCUUECKUe CPedCm8a OAHHO20 ACNeKMA 8 AH2IULICKOM 53blKe U
NPOAHATUZUPOBAMb CIIYYAU €20 UCHOIb3068anusl. B 0annoii cmamve ucciedosamnvt u npoaHaIu3upo8ansl Hauboiee
YACMO UCHONb3YeMble CPEOCMEA OMPUYAHUS 8 AHSTUTICKOM 53bIKe ¢ MOYKU 3PEHUst OUAXPOHUU.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasvi’: oTpuliaHne; IPEBHEAHTIHUCKU SI3bIK; MOJMHETAaTUBHbBIN; ()aKyIbTATUBHOE OTPHUIIAHHE;
00s13aTeNIbHOE OTPHIIAHNE.
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Canxm-Ilemepbypeckuii I'ymanumapHwiti yHusepcumem npogcor3os
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MHOTI'OACNEKTHBIN AHAJIN3 UCTOPUYECKOI'O PAZBUTHUSI OTPULIAHUSA
B TUAXPOHUU AHIJIMIACKOI'O SI3bIKA®

,HaHHaﬂ CTaThs MOCBAIICHA TUAXPOHUIECKOMY M3YYCHHIO CHHTAKCHUCA aHTJIMMCKOTO SI3bIKA, @ IMEHHO HCCIIECIO-
BAaHWIO OTPULATECIIBHOTO IMPCITIOKCHUA. OTpI/IHaHI/IC — 3TO OJHA W3 CBOMCTBEHHBIX BCEM SI3BIKAM MHpa CCMaHTHU4C-
CKH HEpas3JIoKuMasi CMBICJIOBAsI KaTErOpusi. I[aHHaH KaTeropusi ABJIISIETCS OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM 3HAYCHUSA IPEIIIO-
KCHHUS U YKa3bIBACT HA TO, YTO ONPEACICHHOC YTBEPAUTEIBHOC IPEATIOKEHNE OTBEPracTCA KaK JIOXKHOE.

© I'yposa 0. 1., 2013
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Llenp mpeasaraeMoii CTaThbH - U3YYUTh CTPYKTYPY AHTIHMHCKOTO OTPUIATEIBHOTO MPEATIOKEHHS U €ro 3aKo-
HOMEPHOCTH, BBISIBUTH OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH M CHEUU(UKY HCIIOJIb30BAaHHS HA TUAXPOHHOM Cpe3e JPEBHEAHT-
nuiickoro (manmee JIA), cpeaneanrimiickoro (mamee CA) u panne-HoBoanrauiickoro (pHA) mepuomnos. UToGbl
PACKpBITh BCIO MOJHOTY MOHSTHSI OTPUIIAHUS B JPEBHEAHTIIMHCKOM SI3bIKE, HEOOXOIMMO ONPEACIUTh CIIOCOObI U
CpeCTBa €ro BBIPAKEHHS, IPOAHAIM3UPOBAThH CIIy4al €ro MCMoib30BaHus B peur. C 3TOi 1eIpi0 HEOOXOAUMO
MPOCJICANTH CIIy4au YHOTPEOICHUS] OTPULIAHHS B CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYpPE MPEUIOKEHUS U BBIACTUTh OT/IEIb-
Hble MOP(OIOrHYecKre CpeCTBa B IUTEpaType.

OCHOBHOI MaTepHal [isl KCCIIE0BaHHS COCTABUIIN TEKCThI APEBHEAHTIMHCKOTO si3bIKa. CTaTyC OTPHLIATEIBHOTO
npeaIoxkeHus nydaics B 163 MukpokonTekcrax nosrudeckux namstHukoB VIII-XII 8. Kopmyc Tekcros, moasep-
raeMbIX aHanusy, BkiaroyaeT okosto 10500 crpok. Bribop TekcToB 00yCIIOBIEH HAINYNEM ONMCAHUI MUPOYCTPOHCTBA
U TPOCTPAHCTBEHHBIX KOHIICNTOB, HUTFOCTPUPYIOIINX apXaWdHyr0 MH(OMOITHYECKYI0 MOJENb Mupa. IIpumepsl,
NPUBOAMMBIE B TEKCTE CTaThH, CONPOBOXKAAIOTCS OCTPOYHBIM aBTOPCKHUM IIEPEBOJIOM Ha COBPEMEHHBIN aHIIMICKUI
SI3BIK, MO3BOJISIONIMM MaKCHMATBHO HATJISAHO MPEACTAaBUTh (QYHKIIMOHUPOBAHKE JPEBHETO CIIOBA B KOHTEKCTE.

O030p MCTOPHYECKHX JaHHBIX MOKA3bIBAET, YTO B aHIVIMHCKOM S3bIKE HA IMPOTSDKEHHH ONPEEeIEHHOTO BPEMEHU
CYILIECTBOBANIO MMOJMHETaTUBHOE MOCTPOCHHE MpeyioxkeHus. ECM paccMaTpuBaTh pa3BUTHE OTPHUIATEIBHOTO MPEIIo-
KEHHS B IHaXPOHUM aQHTTIMHCKOTO SI3bIKa, TO MOXKHO MPOCIIEAUTH TIOCTEIIEHHOE W3MEHEHHE CUCTEM OTPHIAHHS: BbITEC-
HEHHE MTOJIMHETaTUBHOTO CTPOst (IpeBHEAHIMICKIIT) MOHOHEraTUBHBIM (PHA 1 B COBpEMEHHOM aHITIMIACKOM SI3BIKE).

OTpHuaTebHbIe MPEAT0KEHHS B IPEBHEAHTIIHICKOM SI3bIKE MOTJIM UMETh B CBOEM COCTAaBE HECKOJIbKO OTpHIIA-
TENBHBIX AJIeMeHTOB. Kak u mo00# Apyroi repMaHCKUH SA3BIK, JJA nMeeT peHOMEH OTPUIIATEIEHOTO COTTIACHS: €C-
nm ecth (6ostee YeM) [Ba OTPHUIIATEIbHBIX DIIEMEHTA B OJHOM TIPEITIOKEHUH, OHM HE MCKIIIOYAIOT APYT APyra, a co-
BMECTHO HCIOJIB3YIOTCS [UIs Iiepejadn ToJabpko ogHoro otpuiianus (nasee NEG). Hanpumep:

Line 16.448.374: ...no pu ymb mines ne pearft lices feorme leng sorgian [7, p. 68].
No you (Nominative) about me (Genetive) NEG needs (Ind Present) body
(Genetive) comfort through food (Dative) longer trouble
...no longer will you need trouble yourself to take care of my body.

Kak MOXHO yBHIETh U3 TPHMEpA, MOIUHETATUBHOCTD JPEBHEAHTIIMHCKOTO MPEIIOKEHHUSI CO3aBanach ¢ MOMO-
IR0 OTPHUIATENLHOW YacTHIBI Ne. OOpaThMCcs K STUMOJIOTHU JTaHHOHM YacTHIIBI: OHAa BOCXOAWT K JIA Hapeuwnto na
«HUKOTJIa, HET» OT OCHOBBI N€ «IOJHOE WM YaCTUYHOE OTPHIAHHE» + a «Inb0», chOpMHUpPOBANIACH OT HHAOEBPO-
NEHCKOTO KOPHS Ne* «IOJHOE MM YaCTHYHOE OTpHLAHME» (POJCTBEHHbIE KOTHATHI. IPEBHEHOPBEKCKOE, IPEBHE-
(bpusckoe, npeBHEBepXHEHEMeLKOe Ne, ToTckoe Ni «HeT») [11, p. 63]. B cocTaB Bcex COB-OTPULAHHNA BXOIUT MOP-
(ema ne*, HO OHa He yNOTPEOIIETCS] CAMOCTOSTENBHO, HE OT/IENISIETCSl U3 CIIOBA, TaK KakK B OOIIEHMH/0EBPOIEHCKOM
SI3BIKOBOW CHCTEME SBJISIETCSI KOPHEBOI MopdeMoi.

[Mozxe mosIBISIETCS Apyras yCHIMTEJIbHas OTpUIaTedbHas yactuia Naht (noht) u3 ObiBIIEro oTpHUIATETBHOTO
MmectonMmeHus. K KOHIy meproja OTpUIJAHWE Yallle BBICTYNACT B KaueCTBE JBOWHON KOHCTPYKIMHU IIPU IJIaroie
ne... naht (noht). YcumurenapHple OTpULIATENBHBIC YACTUIBI JOOABISUINCEH K TNIArONy TOTAA, KOT/Ja B IPEAIOKEHUH
HE OBUIO APYTHX OTPHULATENBHBIX JJIEMEHTOB, KPOME IJIaroia.

Kpurepnii oTpuatensHOCTH ONpEAENseT CHHTAKCHC B OTPHLATEIBHBIX MPEATIOKEHUAX. Bce oTpuiarensHble
CJIOBA BBIMOJIHSIOT CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKNE (DYHKIINH B TIPEAT0KEHHN.

Line 26: 'Ne con ic noht singan... [8, p. 25].
I cannot sing...

OrtpuriarenbHas yactuia NE sBiseTcst iIpoM OTpHIaTEIbHOM IPOEKINH MTPeIIoKeH s (00s3aTENLHOE OTPHIAHHE),
TaK KaKk OHa MPEALISCTBYET [JIAroiy, a BTopas oTpularenbHas coctapisiomias yactiuna NO He siBisieTcs] BAKHO He-
00XO0NMOI [UTST OTPHIATEFHOTO MPEMIOKeHus ((haKkyIbTaTHBHOE OTpHIlaHKe). B TpaHC(OpMaIMOHHOM BHIE CXe-
Ma JIPEeBHEAHIIMIICKOTO MPE/IOKEHHS BHITISIIUT CIISIYIOIMM 00pa3oM:

Neg P
Subj /Nui
NeIg TP
ne

rae Neg P - orpunarensHas yacts npemaoxenus, Subj - momnexamiee, TP - BpeMEHHOM aCleKT IpeI0KEHHMS.
[MompoGyem n300pa3uTh TpaHCHOPMAITMOHHYIO CXEMY JIPEBHEAHTIMICKOTO MPEII0KEeHNUS
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Line 77: ...ne byd him wihte dy sel [9, p. 45].
...nor wins he thereby!

Neg P

TN
TR

Nor [+neg] Silbj T

he

he byd

W3 cxeMmbl BHUIHO, YTO OTPHUIATEIIbHAA YacTUIA IEPET TJIAr0JIOM ABJIICTCA AAPOM OTPpHULIAHUA U UMECT BIUAHUC
Ha IMMOCTPOCHUE BCETO NPEAJIOKCHUS.

PaCCMOTpI/IM OTACJIBbHO OTPULATCIBHOC IMPCAJIOKCHUE C MOJAJIbHBIM TJIaroJioM. OTpI/IIIaTeJ'H)Haﬂ JyacTtuna NE
npeaueCTBYCT MOJAJIbHOMY IJ1aroiay, I/IH(l)I/IHI/ITI/IB CTOMT IIOCJIC MOJAJIbHOI'O IJiaroJjia.

Line 14: ...Ac he ne meg for scame in gan buton scrude [6, p. 70].
But he (Nominative) NEG can (Indefinite Present) for shame in
go without clothing (Dative)

...but, for shame, he may not enter without clothing.

N306pa3um TpaHCHOPMAITHOHHYIO TIPOEKIIHIO TSI 00bEKTHBHOCTH:

Neg P
_d"/--’ -H'““-H-._

T‘g /
Ne (+neg) \
Syhj 1

he T VP(+mod)

|
Y (—neg) meeg /\

\lo(l'l] VP
,.

\/

mag “\

|
Suhj v

he gan
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U3 npepcTaBieHHONW TPOCKIIMY BUIIHO, YTO OTPHUIIAHUE UMEET OIMpPECIICHHBIN HA00p (YHKIUH, COOTBETCTBYIO-
X JUisl QyHKIMOHABHBIX KaTErOPHH Pa3IHUYHBIX YacTed pedd B NPEAJIOKCHHH. OHO MMEET MPSIMOE OTHOIICHUE
K Tiaroity [+ orpunarenbHas QyHKIMS|, IMEET BIUSIHHE Ha MOJISkaIee, a TAK)Ke Ha BPEMEHHYI0 COOTHECEHHOCTh
npeaaoxenus (CIusHue).

[NomuHeraTuBHBIE TpeIOKeHUS B JIA CO3IaBANNCH IyTEM COYETAaHUS TIIaroJIbHOTO OTPHUIIAHUS C OTPHUIIATENb-
HBIMH MECTOMMEHMSAMH WM HAPEUUAMH, a TaKKe B PE3yNbTaTe yIMOTPEeOICHUS IBYX WM TPEX OTPHUIATENBHBIX Me-
CTOMMEHHH W Hapednii 6e3 OTpUIIaHUS TIPH TJIaroJe.

OrpunarenpHas gactuna NE Hanbomnee 9acTo BcTpedaeTcs B OTPUIATENLHBIX MPEIIOKESHUSX, HO €I1e OJUH OT-
pUIaTeNbHbIN deMeHT 3HaMeHateneH B JIA - NOHT. J[aHHBIN 3JIeMEHT BBITIONHSCT HE TOJBKO POJIb OTPHUIIAHUS, OH
TaK)Ke BCET/Ia CTOUT B TBOPUTEIbHOM majexe (AcCusative) u BBIONHACT (QYHKIUIO IPAMOTO AOTOJHEHUS TIPU HH-
¢unuruse [1, c. 51].

cwaed: Ne con ic noht singan.
said NEG know | nothing sing.
(Preterite): (IND.PRES) (NOM) (ACC)

Line 4 : 25: ...cwad: Ne con ic noht singan [7, p. 95].
...and he said: | do not know how to sing.

Opno JIA npenioXeHne MOXKeT HIMETh PSA HeTaTUBHBIX JIIEMEHTOB ISl Tepeadi OJHOTO M TOJIBKO OJTHOTO OT-
pumanus. DneMeHT npemanoxerns NE MoxkeT OBITh CBSI3aH ¢ OTPHIIATEIFHBIMU HAPEUMSMH B OJTHOM IPEIJIOKCHHN.
B03MOKHO, 3TN Hapeuyus HCIOJIB30BAIUCH IS XapaKTePUCTUKU (DYHKIIMOHATBHOTO MOJIJICIKAIIETO.

Ond he pes biscop ricum monnum no for
And he the bishop powerful men nor because of
(NOM) (NOM) (NOM) (DAT) (DAT)
are ne for ege norcfre forswigian nolde
prosperity nor because of fear never conceal NEG wanted
(PRET)

Line 3 : 3: Ond he pes biscop ricum monnum
no for are ne for ege nafre forswigian nolde... [8, p. 87].
He never gave money to the powerful men of the world... if he happened to entertain them...

B nmanHOM mpuMepe OTpHIATENbHOE Hapedhe MMeeT Oolee CHIIbHYIO ITO3WIUI0, YeM OTPHIATeNbHAs YacTHIIA.
[Mopoii Hape4ns: cCaMOCTOSATEIBHO CTOST B MPEIOKCHIH Il 00pa30BaHUS OJJUHAPHOTO OTPUIAHHS.

Na pu minne dearft hafalan hydan...
No you my need head hide
(NOM) (ACC) (IND.PRES) (ACC)

Line 16: Na pu mine dearft hafalan hydan... [9, p. 20].
You will not need to hide my head...

HecmoTtps Ha TO, 9TO OTpHIATENbHAS YACTUIIA CTOMT BHAYAJe MPEUIOKEHHS Mepes MOoJIekKaIIM, HHBEPCHH B
MIPEUTOKEHUH HET.

Ipu nBoiinom otpuuanuu (orpunatensHas yactuua (NE)+otpuuarensuoe Hapeurne (Na, nolde, nahwar)) mo
CBOMM (YHKIIMOHAJBHBIM XapaKTePUCTHKaM OTPHLATEIbHAs YacTHIA CHIIbHEE, a HapeyHue BBIINOJIHAET JIOTOJIHHU-
TenbHYI0 (QYHKIHIO, HO He Bcerga. Hapeuus Toxe o0nafaloT omnpeJielieHHBIMU XapaKTepPHbIMU YePTaMH, OATOMY
MOTYT OBITh HapaBHE U Jlake CHJIbHEE YaCTHIbl, HAIIPUMEp, CAaMOCTOSITEIbHO 00pa30BbIBATh MOHOHETATUBHOE OT-
pHLIAHKE B MTPEIOKEHHUH.

[IpumepoB ¢ omHuM oTpunianueM B JIA Tekcrax ropaszmo Oombine, yem ¢ aBoiHBIM: 3 100% oTpumaTenbHbIX
npeanoxxkeHuit 65% MMEroT B cCBoeM cocTaBe oAHO oTpHIlanue u 35% - MBoTHOE OTpHUIlaHUE.

B nauane CA nepuoja OTpUIIAHKE B MPEIIOKEHUN OCTAETCS HOJIMHEraTUBHBIM (MHOKECTBEHHBIM), Kak u B JIA
MIEPUOJT IMEET B CBOEM COCTaBE HECKOJBKO OTpHULATENHHBIX 3JieMeHTOB. B JIA u B Hauane CA meproza OCHOBHBIM
OTPHIIATESIILHBIM 3JIeMeHTOM Oblta agsepOuansHast dactua NE, Ho korma NOT cTaHOBHTCS OCHOBHBIM OTPHIIAHH-
€M, TIPOIeCcC UCTIOIBb30BaHMs MHOKECTBEHHOTO OTPHUIIAHWS MOCTEIIEHHO Mcue3aeT, XOoTs a0 3toro dactuma NE mc-
MOJIb30BAIACh C PA3INYHBIMU OTpULIATENbHBIMU dneMeHTamu (nNolde, nahwar u ap.), Hanpumep:
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Ne munnde he nefre letenn
NEG munnde he nefre sing
(IND.PRET) (NOM) (NEG) (INF)
Line 612: Ne munnde he n&fre letenn him burrh rodepine cwellenn... [12, p. 66].
He never remembered that he had let him be executed on the cross...
/I\{
Neg TP
Ne[+neg] NP
he T ‘ AdvP
VP
letenn
Ne cuden ha neauer stutten
NEG cuden ha neauer stutten
(IND.PRET) (CONJ) (NEG) (INF)

Line 589: ...pa ne cuden ha neauer stutten hare cleppen... [2, p. 589].
...they could never be able to answer his call.

B nauane CA nepuona gactuiia NE crana Berpedarbes ¢ orpunanueM NOT BMECTO OCTaIbHBIX OTPHIATEIBHBIX
9JIEMEHTOB, HO B PEJIKOM HCKIFOUeHHU. BMecTe B OIHOM MPEIOKEHUH X PEKO MOXXKHO BCTPETHTh, @ 3aTeM 4ac-
tuna NE crana cokpamatbes B ucnonb3oBanuu. B tpanchopmanmonnom Buje cxema CA MpenioKeHUs BBITISIIAT
CIIEAYIOIMM 00pa3oM:

NeglP
Negl TP
Ne T Neg2

Not
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Ne parf bu naut dreden
NEG parf bu naut dreden
(IND.PRET) (CONJ) (NEG) (INF)

Line 1355: Ne parf pu naut dreden pt attri neddre of helle... [Ibidem, p. 118].
You need not fear the poison of the adder of hell.

NeglP

NTgl TP

Ne[+neg] NP /T\

he T Neg2P
parf [+neg: -past
T\Iegz VP
naut VP
vModal
parf
he dreden

B nmanHOM cityuae oTpHIIaHHE UMEET ONpEIesICHHBIH HA00p (DYHKIMH, COOTBETCTBYIONIUX JUTS (DYHKIIMOHAIBHBIX
KaTeropuil pas3inyHbIX YacTeH PeYd B MPEAJIOKCHUH: OHO UMEET MPSMOE OTHOLICHHE K TNArojy [+oTpuiarenbHas

(byHKIII/ISI], HUMECT BJIMSIHUC HA MOMJICIKAIICC, a TAKIKE BDEMEHHYI0 COOTHECCHHOCTD MPEAJIOKCHUSA (cm/m}me).

B pHA nepuon oTpUlL[aHKE B NPEMLIOKEHUE CTAHOBUTCS MOHOHETATHBHBIM, KAK U B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
s3pike. YacTuua NOt BBINOAHAET (YHKIMIO OCHOBHOIO OTPHMI@HMS, MPOLECC HCIOJIL30BAHUA MOJMHEraTHBHOIO
(MHOYXECTBEHHOI'0) OTPUIIAHUS HCYE3AET.

Sweet and do not rise
Sweet and he not sing
(NOM) (CONJ) (AUX) (NEG) (IND.PRET)

Line 1-2: Stay, O sweet, and do not rise [3, p. 108].
The light that shines comes from thine eyes.
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That I may not be
PRON | may not stutten
(NOM) (IND.PRES.) (NEG) (INF)
Sonnet 140: That | may not be so, nor thou belied... [10, p. 53].
B tpancdopmannonnom Buze cxema pHA mpenioxeHns BRITTISAUT CIEAYIOMAM 00pa3oM:
/P\
N’T T
Suby T NegP
Neg VP
not
In faith [ do not love
In faith | do not sing
(ADV.MOD) (NOM) (AUX) (NEG) (IND.PRET)

Sonnet 141: In faith, | do not love thee with mine eyes... [Ibidem, p. 54].
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Not[+neg] NP T
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do not love [+neg; -past]
N

do not

B nanHOM citydae OTpHIIaHWE UMEET MPSMOE OTHOIINCHHE K TIAroiy [+oTpurartenbhas QyHKIMA] ¥ BPEMCHHYIO
COOTHECEHHOCTD MPEIOKEHHUS (CITUSHUE).

CoriacHo JaHHBIM, TIpecTaBieHHbIM B paboTtax Credanst Opurn (1994, 1997), yactuiia NOT He HCIIOIb30BaIach
B KaueCcTBE HE3aBUCHMOTO OTPHIIATENHHOTO Mapkepa mpumepHo 10 1150 r. [4-5], Ho ¢ 1360 . eif ymanock mocTeneHHo
3aMEHHUTH U BEITeCHUTH oTpuiianue NE. CraTucTideckre qaHHbIe MOXHO yBUIETh B Tabmmtie [Ibidem, p. 31].
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Hcnoab30BaHne 0TPULATEIBHBIX MAPKEPOB B AMAXPOHUH AHIVIMIICKOTrO s13bIKa (HaHHbIe CT. ®pui)

Iepuon NE NE.............. NOT NOT
1150-1220 64 35 1
1220-1290 61 36 3
1290-1360 44 45 10
1360-1430 4 15 81
1430-1500 1 0 99
Hroro (-; +) - - +

Otpunanue NE ObI0 COOTBETCTBYIOLIMM MapKEepPOM B TEUEHHUE JIOCTATOYHO JOJI'OTO0 BPEMEHH, YacTo B coueTa-
HHUHM ¢ HapeunsMu Never uim nossxke ¢ Not. C konua Xl B. u mpumepno nocne 1450 r. peskoe u3MEHEHUE MTPOM30ILI-
JIO B MCIIOJIb30BaHUM 00OMX OTpHUIATENbHBIX MapkepoB. Ha camom nene orpurianue NE He uMelo Takoe ke OTHO-
IICHUS K [JIaroJly M K CYIIECTBUTEIbHOMY, Kak cerogns umeer NOT, T.K. OHM HE UMEIOT UICHTHYHBIX 00Pa3IiOB B
UCTONB30BaHuK. XapakTtep ucnoib3oBanus A orpunanus NOHT sBIsIOCh TONMOJHHUTENBEHBIM KaTaaH3aTOPOM
3HaueHus JIA ¢opmbel NE B 3HaUeHHN «BOBCE HE» MITM «HE TaKUM o0pa3om». JlokazarenbcTBa ncnosibzoBanus NOT
B KadecTBe Hapeuns B CA NpemioKeHUAX MOSBIAIOTCS Oiaromaps mapajuielbHOW CHHTAKCHIECKON AUCTPUOYITUH
NOT u NEVER B teuenue nepsoix 70 jetr CA nepuona (mpumepno 1150-1220) [Ibidem, p. 34].

CrenoBaresibHo, ¢ cepeandbl pHA mneprosa MOHOHETHMTHBHOE OTPHIAHHE CTAHOBHUTCS HOPMOM aHTIMHCKOrO
SI3bIKA, @ MOJMHEraTUBHOE OTPULIAHKHE HAET HA YObUIb M CTAHOBUTCS IIPU3HAKOM HEJIMTEPATYPHOUH peUH.

V3MeHeHne B UCIOIBb30BAHMK OTPUILIAHUS B PE/IOKEHUH POUCXOAUT MIPUMEPHO B TO BPEMsl, KOT/[a CYIIIECTBYET
CUTYyallUsl TPAMMATHYCCKONH KOHKYPCHIIMU HECKOJIbKUAX OTPHIATEIbHBIX CTPYKTYp B CA mpemnoxenun. Ecmu ObITh
TOYHee, TO NpeBepOabHOE caMocTosTeIpHOe Hcnob3oBanre NEVER B npeoskeHun mpocyniecTBoBajIo LeJioe 11o-
KOJICHHE JI0 TOSIBJICHUS] YE€TKO-CTPYKTYPHPOBAHHOM OTpUIIATEIbHONH KOHCTPYKIMU, KOTOPasl 3aTeM ITIOCTENEHHO pac-
MPOCTPAHMIIACH H CTAJIa UCTIOJIL30BATHCS MPUMEPHO TEMH JK€ TEMIIAMH, KaK U IPYTHUE SI3BIKOBBIC TPAHC(HOPMAITHUH.

B naHHOM cTaThe HMCCEOBAaHbI M MPOaHAIN3UPOBAHBl HAN0OJIEE YaCcTO MCIOJIb3yeMbIE CPEICTBA OTPULIAHHS
B aHTJHUICKOM S3BIKE C TOYKH 3peHHS AUaxpoHUU. OOpa3lpl U HATJSAHBIC MPUMEPHI U3 JUTEPATYPHl TPEX Iie-
puojios (JIA, CA u pHA) no3Bosiim HanGosiee TOUHO ONPEISIIUTh ONPe/IeIeHHBIN MepedeHb HCIIOIB3YEMBIX B JIMTE-
partype CpelCcTB OTPHLIAHUS B IUAXPOHUH aHTIIMICKOTO si3bika. Takum 00pa3oM, Mbl OTIPEEIIHIN OCHOBHBIE CPEICTBA
OTPHIAHUSI B @HTJIMHCKOM $I3bIKE, Y€M BBIITOJIHUIIN TOCTABICHHYIO B HAYaJIe HCCIIEIOBAHHS METOANYECKYIO 3a/1ady.
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MULTI ASPECT ANALYSISOF NEGATION HISTORICAL DEVELOPMENT
IN DIACHRONY OF ENGLISH
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The author researches negation that is one of the complex grammatical phenomena of English, considers the cases of negation
use in the syntactic structure of the sentence in Old English, Middle English and early New English periods, in order to determine
the individual morphological, lexical means of this aspect in English and to analyze the cases of its use, and studies and analyzes
the most commonly used means of negation in English in terms of diachrony.

Key words and phrases: negation; Old English; multi-negative; optional negation; obligatory negation.



